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悦读

这些外国人用中文写作
也开阔了中国读者的阅读

重 点 推 荐

普陀洛迦自唐咸通四年
（863年）开山以来，迄今已千

年有余。此千年之中，若欲对山

中人、事、物、景给予详略记述

者，莫过于撰写诗文或编纂《山

志》。从目前资料来看，有关普

陀山的诗文可谓汗牛充栋，而

普陀山最早的《山志》当属元人

盛熙明的《补陁洛迦山传》。此

后《山志》编撰历代皆兴，连绵

不绝。据最新研究成果显示，普

陀历代山志竟有二十余种之
多，可谓蔚为壮观。然迄今为

止，从史学层面对普陀山教僧
二界进行综合撰述者，却近于

无，实为大憾。

然而，《普陀山佛教史》的

问世，使这一大憾最终划上了

完满的句号。早在2016年，身

为普陀山佛协副会长、中国佛

学院普陀山学院常务副院长
的会闲法师即发心撰写《普陀

山佛教史》（与山西大学哲学

学院副教授景天星合作）。作

者历经八年，数易其稿，大愿

遂成，并于2024年5月由中华

书局正式出版发行。《普陀山

佛教史》的出版问世，不仅填

补了普陀山史学领域的研究
空白，更是实现了普陀山僧俗

二界长久以来的夙愿，可谓功

德圆满，法喜增上。

纵观《普陀山佛教史》，除

了《绪论》部分对全书进行综述

以外，该书的其余章节以朝代
更迭为线索，共分为六章，分别

为“佛教的传入与普陀山开

山”、“宋、元、明、清”以及“民

国普陀山佛教”，从宏观层面对

普陀山佛教史上发生的重大历
史事件、高僧、建筑、人文、教

况、法门等方面进行全方位的
展示。在本书第一章中，除了对

佛教传入浙江及普陀山开山史
实进行了详细考证外，还对佛

经记载与东亚海洋航行方面进
行了分析，有力地佐证了普陀
山作为“海上丝绸之路”的不可

或缺性。在谈到“宋代普陀山佛

教”时，除了谈及普陀山佛教的
宗派、宗风以外，还重点谈及宋

代普陀山佛教寺院的“易律为

禅”，此恰为宋代普陀山佛教最
显著的特点之一。在“元代普陀

山佛教”一章中，一方面论及蒙

元时期的政教关系及汉藏佛教

文化的融合，另一方面还论述
了普陀山教界僧人在元代对外
交往中所发挥的纽带作用，可

谓角度新颖，观点独到。在明、

清及民国普陀山佛教三章中，

作者重点谈到了朝廷的海疆政
策对普陀山佛教的巨大影响，

同时也谈到了普陀山佛教神
圣空间的形成与全面构建，最

终使普陀山跻身于“四大佛教

名山”之列，使海天佛国、观音

信仰成为中国传统文化的重
要组成部分，并使观音文化全
面融入中国元素，奠定了坚实

的基础。

若从学术角度来看，《普陀

山佛教史》无疑具有重大的研

究意义与创新价值。诚如本书

在《绪论》第四节中所说，本书

有三大研究意义及三大创新
点，尤其在研究角度、研究方法

及研究体系方面的创新，为今

后进一步研究普陀山佛教的其
他相关领域（诸如发展史、教制

史、信仰史、建筑史、人文史

等）提供了全新的视角和独特
思路。而这种创新无疑是建立

在尊重史实、遵循佛教传统的
基础之上，如对已知文献的把

握解读与分析运用，以及将普

陀山佛教放在中国佛教及东南
亚佛教的视野高度去审视，便

会发现：普陀山佛教并非孤立
地存在与发展，而是与整个中

国佛教乃至华夏民族的前途命
运紧密地联系在一起，有力地

佐证了“国兴则教兴”及“不依

国主，则法事难立”的历史铁

律。从这个高度来看，《普陀山

佛教史》具有较高的政治站位

及卓越的前瞻意识，则是毋庸

置疑的。

俗话说“前人栽树，后人乘

凉”，《普陀山佛教史》的问世，

为当今乃至后世进一步研究与
普陀山有关的史学著述，树立了

样板、提供了便利。随着祖国的

日新月异以及普陀山佛教事业
的蒸蒸日上，笔者坚信，未来普

陀山佛教的断代史和《普陀山现

当代佛教史》也将会陆续面世。

相信在会闲法师的引领下，在普

陀山佛教文化研究团队的共同
努力下，普陀山佛教文化事业

一定会迈上更高的台阶。

守正与创新的完满融合
———读《普陀山佛教史》

□界定

书 香 滋 味

不管使用什么语言，更开阔地了

解世界、记录世界，是写作的根本，也

是文化传播交流的根本。

意大利作者用中文写出
《我用中文做了场梦》

在读者选择下，《我用中文做了

场梦》成为豆瓣网2024年度外国文学
（非小说类）排名第一的作品。令人耳

目一新的是，这本书虽然被归类于

“外国文学”，却没有翻译，而是一位

年轻意大利作者用原汁原味的中文
写的作品。

2016年，23岁的亚历在大学毕业

以后，“有幸成为每5个意大利年轻人
中失业的那一个。”传媒专业出身的

他，怀抱着“世界公民”的理想，因为大

学时参加南京青奥会报道的经历，作

出了到北京电影学院学导演的决定。

他先是从零开始学中文，然后逐步接

触中国的影视业：参与纪录片的翻译，

参加广告片的拍摄，跟随剧组在主旋

律电影中当一名群众演员……“回老

家的时候，高中同学说我讲的是中式
意大利语，带音调的。”亚历在中国的

学习成果非常显著。

作为一个外国人，亚历并不否认

自己在中国生活拥有的某些优势。比

如，可以轻松地找到一份外教工作，

于他来说，语言机构入职门槛不高，

短期内需要收入可以去打一下工；再

比如，很多电视剧、广告片都需要外

国面孔的群众演员，但“对职业发展

没什么价值”。这些优势，加上普通中

国人对外国人的整体善意，都帮助来

到中国的他更好地生活。

与此同时，亚历也表达了外国人
更深层次的融入难题。比如，当大量

外国人在北方小县城拍电影时引发
当地居民的“疑问”，在旅行时面临旅

馆能否接待外宾的问题。这些外国人

在中国经历的种种不便，有的需要时

间逐步改变，有的则正在得到改善。

2024年5月，有关部门就答复称，旅馆

业不得以无涉外资质为由拒绝接待
境外人员，将指导监督旅馆业进一步
改进涉外接待服务能力。

然而，亚历并不认同“非常刻意

地去强调外国人看中国的视角”。在

《我用中文做了场梦》中，既有对饭局

的观察，也有在青年旅舍住宿的经

历，还包括“在车站餐厅吃了顿16元
无限加菜的午饭”的体验———这些场
景很可能同时出现在一些中国作者
的笔下。亚历还用调侃的语言记录了

多国群演为了获得露脸机会，开展各

种有意无意的竞争———此时，他已经
忘记了自己也是外国人的身份，不再

是“用母语思维去做翻译”。

中文也是国际化的语言
促进文化交流、开阔视野

外国人到中国旅行和生活，留下

对中国社会的记录并不少见。不过，

能够用中文进行写作并出版，更直接

地面向中国读者分享自己的观察，总

体而言仍属凤毛麟角。大概是因为汉

语和日语的相近性，用中文写作的日

本作家相对较多。而且，区别于西方

作者不可避免的“文化震惊”，作为同

属东方文化的写作者，日本的中文写

作者能够更加深入中国社会。20世纪

80年代到中国留学的新井一二三，就

是其中的代表。

上海译文出版社的“新井一二三

文集”已有15册。其中，既有作者在中
国的旅行记录，也有她作为日本人向

中国读者介绍的日本社会、文化、风

土人情。发表在《人民日报》的一篇评

论不吝赞美之词：“不是自己的母语

而能达到如此造诣，令人钦佩！”

近年来，随着汉语影响力的扩
大，用中文写作的外国作者群体显著
扩大。日本作家吉井忍与新井一二三

有着类似的留学经历，2023年年初出
版的《东京八平米》可以称得上畅销。

这本书介绍了作者在8平方米房间里

的日常生活，也记录了在东京生活遇
到的人和风景。作为中国人出境旅游
的重要目的地，不少中国游客也把这
本书当成个性化探索东京的指南书。

对于中国读者来说，当我们为外

国人学习中文感到自豪时，也应当意

识到中文本身就是国际化的语言。比

如，对于新加坡、马来西亚等东南亚

国家的华人作家而言，中文是他们的

母语，自然要使用中文进行创作。比

如，马来西亚作家黎紫书的《流俗

地》、黄锦树的《雨》、张贵兴的《野猪

渡河》等作品，拿来与中国一流作家
比较，也并无逊色之处。

“我之所以会有底气用中文写
作，是因为我发现我会用中文讲话。”

作为一个从10岁起就开始用意大利
语写作的文青，亚历在总结自己的中
文写作经验时，认为“幽默不一定是

和哪一种语言有关，可能更多的是你

看事情，甚至看世界的方式”。

外国作家用中文而不是母语写
中国，究竟有何不同？除了减少了翻

译所导致的信息损耗，更重要的是，

掌握用中文写作的能力，意味着作

者能够更透彻地理解中国社会，既

不是俯视也不是仰视，而是用平视

的视角观察中国。这些能用中文写

作的外国人，在呈现中国社会时也
不再是出于猎奇视角，而是把中国

当成自己的“家”。

这些作品的出版，也丰富着中国

文化、促进着中国社会的进步。一方

面，他们站在外部视角，出于善意地

指出外国人在中国生活工作的实际
问题，有助于进一步对外开放；另一

方面，“国之交在于民相亲”，他们更

全面地呈现外国人对于中国社会的

洞察，也开阔了中国读者的认知，甚

至对中文写作的整体发展起到促进
作用。

据中国青年报


